
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
14 lutego 2005 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Armenii o wspó∏pracy
w zwalczaniu przest´pczoÊci, podpisanà w Warszawie
dnia 6 wrzeÊnia 2004 r.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wchodzi w ˝ycie dnia 7 kwietnia 2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Truszczyƒski

Dziennik Ustaw Nr 125 — 8029 — Poz. 1047 i 1048

1047

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 marca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Armenii o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci,

podpisanej w Warszawie dnia 6 wrzeÊnia 2004 r.
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POPRAWIONY PROTOKÓ¸ II

w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ
zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.

(Protokó∏ II zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.) za∏àczony do Konwencji o zakazie
lub ograniczeniu u˝ycia pewnych broni konwencjonalnych, które mogà byç uwa˝ane

za powodujàce nadmierne cierpienia lub majàce niekontrolowane skutki, sporzàdzonej w Genewie
dnia 10 paêdziernika 1980 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 3 maja 1996 r. zosta∏ przyj´ty Poprawiony Protokó∏ II w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia min,
min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r. (Protokó∏ II zgodnie z poprawkami
z dnia 3 maja 1996 r.) za∏àczony do Konwencji o zakazie lub ograniczeniu u˝ycia pewnych broni konwencjonal-
nych, które mogà byç uwa˝ane za powodujàce nadmierne cierpienia lub majàce niekontrolowane skutki, z dnia
10 paêdziernika 1980 r., w nast´pujàcym brzmieniu:

PROTOKÓ¸

w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia min,
min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ zgodnie

z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.
(Protokó∏ II zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja

1996 r.) za∏àczony do Konwencji o zakazie
lub ograniczeniu u˝ycia pewnych broni

konwencjonalnych, które mogà byç uwa˝ane
za powodujàce nadmierne cierpienia lub majàce

niekontrolowane skutki

ARTYKU¸ 1: POPRAWIONY PROTOKÓ¸

Protokó∏ w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia
min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ (Protokó∏ II) za∏à-
czony do Konwencji o zakazie lub ograniczeniu u˝ycia
pewnych broni konwencjonalnych, które mogà byç
uwa˝ane za powodujàce nadmierne cierpienia lub
majàce niekontrolowane skutki („Konwencja”), jest

PROTOCOL

on prohibitions or restrictions on the use of mines,
booby-traps and other devices as amended

on 3 May 1996 (Protocol II as amended on 3 May
1996) annexed to the Convention on prohibitions
or restrictions on the use of certain conventional

weapons which may be deemed to be excessively
injurious or to have indiscriminate effects

ARTICLE 1: AMENDED PROTOCOL

The Protocol on prohibitions or restrictions on the
use of mines, booby-traps and other devices
(Protocol II), annexed to the Convention on
prohibitions or restrictions on the use of certain
conventional weapons which may be deemed to be
excessively injurious or to have indiscriminate effects

Przek∏ad



niniejszym poprawiony. Tekst poprawionego protoko-
∏u stanowi, co nast´puje:

„Protokó∏ w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia
min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ zgodnie

z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.
(Protokó∏ II zgodnie z poprawkami

z dnia 3 maja 1996 r.)

Artyku∏ 1

Zakres stosowania

1. Niniejszy protokó∏ dotyczy u˝ycia na làdzie min,
min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ okreÊlonych poni˝ej,
w∏àcznie z minami ustawionymi w celu uniemo˝liwie-
nia dost´pu do pasów przybrze˝nych, dróg wodnych
lub rzek, jednak˝e nie stosuje si´ go do min przeciw
okr´tom na morzu lub na wodach Êródlàdowych.

2. Dodatkowo poza sytuacjami okreÊlonymi w arty-
kule 1 niniejszej Konwencji protokó∏ stosuje si´ do sy-
tuacji, o których mowa w artykule 3, wspólnym dla
Konwencji genewskich z dnia 12 sierpnia 1949 r. Niniej-
szy protokó∏ nie ma zastosowania do takich wewn´trz-
nych napi´ç i niepokojów, jak rozruchy, odosobnione
i sporadyczne akty przemocy i inne dzia∏ania podobne-
go rodzaju, które nie sà uwa˝ane za konflikty zbrojne.

3. W przypadku konfliktów zbrojnych nieposiada-
jàcych charakteru mi´dzynarodowego, majàcych
miejsce na terytorium jednej z Wysokich Umawiajà-
cych si´ Stron, ka˝da strona konfliktu b´dzie zobowià-
zana do stosowania zakazów i ograniczeƒ niniejszego
protoko∏u.

4. ˚adne postanowienie niniejszego protoko∏u nie
mo˝e byç powo∏ywane w celu naruszenia suwerenno-
Êci paƒstwa lub odpowiedzialnoÊci rzàdu za utrzyma-
nie lub przywrócenie wszelkimi legalnymi Êrodkami
porzàdku publicznego w paƒstwie i za obron´ jednoÊci
narodowej oraz integralnoÊci terytorialnej paƒstwa.

5. ˚adne postanowienie niniejszego protoko∏u nie
mo˝e byç powo∏ywane dla usprawiedliwienia inter-
wencji, bezpoÊredniej lub poÊredniej, z jakichkolwiek
powodów, w konflikt zbrojny lub w sprawy wewn´trz-
ne lub zewn´trzne Wysokiej Umawiajàcej si´ Strony,
na której terytorium toczy si´ konflikt.

6. Zastosowanie postanowieƒ niniejszego proto-
ko∏u w odniesieniu do stron konfliktu, które nie sà Wy-
sokimi Umawiajàcymi si´ Stronami, a które przyj´∏y
niniejszy protokó∏, nie zmieni w sposób wyraêny lub
dorozumiany ich statusu prawnego ani statusu praw-
nego spornego terytorium.

Artyku∏ 2

Definicje

Dla celów niniejszego protoko∏u:

1. „Mina” oznacza dowolny Êrodek wybuchowy
umieszczony w ziemi, na lub w pobli˝u ziemi, albo in-

(“the Convention”) is hereby amended. The text of
the Protocol as amended shall read as follows:

“Protocol on prohibitions or restrictions on the use
of mines, booby-traps and other devices

as amended on 3 May 1996
(Protocol II as amended on 3 May 1996)

Article 1

Scope of application

1. This Protocol relates to the use on land of the
mines, booby-traps and other devices, defined herein,
including mines laid to interdict beaches, waterway
crossings or river crossings, but does not apply to the
use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

2. This Protocol shall apply, in addition to
situations referred to in Article 1 of this Convention, to
situations referred to in Article 3 common to the
Geneva Conventions of 12 August 1949. This Protocol
shall not apply to situations of internal disturbances
and tensions, such as riots, isolated and sporadic acts
of violence and other acts of a similar nature, as not
being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international
character occurring in the territory of one of the High
Contracting Parties, each party to the conflict shall be
bound to apply the prohibitions and restrictions of
this Protocol.

4. Nothing in this Protocol shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the
responsibility of the Government, by all legitimate
means, to maintain or re-establish law and order in
the State or to defend the national unity and territorial
integrity of the State.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as
a justification for intervening, directly or indirectly, for
any reason whatever, in the armed conflict or in the
internal or external affairs of the High Contracting
Party in the territory of which that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this
Protocol to parties to a conflict, which are not High
Contracting Parties that have accepted this Protocol,
shall not change their legal status or the legal status
of a disputed territory, either explicitly or implicitly.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. “Mine” means a munition placed under, on or
near the ground or other surface area and designed to
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nej powierzchni, i przeznaczony do wybuchu wskutek
obecnoÊci, bliskoÊci lub zetkni´cia si´ z nim osoby al-
bo pojazdu.

2. „Mina narzutowa” oznacza min´ nieumieszcza-
nà bezpoÊrednio, lecz ustawianà za pomocà dzia∏a,
pocisku, rakiety, moêdzierza lub podobnych Êrodków
albo te˝ zrzucanà ze statku powietrznego. Miny usta-
wiane za pomocà systemów ulokowanych na ziemi
z odleg∏oÊci mniejszej ni˝ 500 metrów nie sà uznawa-
ne za „narzutowe” pod warunkiem, ˝e sà u˝ywane
zgodnie z artyku∏em 5 i innymi odnoÊnymi artyku∏ami
niniejszego protoko∏u.

3. „Mina przeciwpiechotna” oznacza min´ przede
wszystkim przeznaczonà do wybuchu wskutek obec-
noÊci, bliskoÊci lub zetkni´cia si´ z nià osoby, powo-
dujàcà unieszkodliwienie, zranienie lub zabicie jednej
lub wi´cej osób.

4. „Mina-pu∏apka” oznacza urzàdzenie lub mate-
ria∏, który jest przeznaczony, skonstruowany albo
przystosowany do zabijania lub ranienia i który dzia∏a
nieoczekiwanie, gdy cz∏owiek poruszy pozornie nie-
szkodliwy przedmiot, przybli˝y si´ do niego lub wyko-
na pozornie bezpiecznà czynnoÊç.

5. „Inne urzàdzenia” oznaczajà r´cznie umieszcza-
ne Êrodki wybuchowe i urzàdzenia, w∏àcznie z impro-
wizowanymi urzàdzeniami wybuchowymi, przezna-
czone do zabijania, ranienia lub wyrzàdzania szkód
i które sà zdalnie lub samoczynnie pobudzane po
up∏ywie okreÊlonego czasu.

6. „Obiekt wojskowy” oznacza w odniesieniu do
przedmiotów ka˝dy obiekt, który ze wzgl´du na swój
charakter, po∏o˝enie, przeznaczenie lub wykorzystanie
wnosi efektywny wk∏ad do dzia∏aƒ wojskowych i które-
go ca∏kowite lub cz´Êciowe zniszczenie, zdobycie lub
unieszkodliwienie w okolicznoÊciach wyst´pujàcych
w danej chwili daje okreÊlonà przewag´ wojskowà.

7. „Obiekty cywilne” sà to wszelkie obiekty, które
nie sà obiektami wojskowymi w rozumieniu ust´pu 6
niniejszego artyku∏u.

8. „Pole minowe” jest okreÊlonym obszarem, na
którym umieszczono miny, a „obszar zaminowany”
jest obszarem niebezpiecznym ze wzgl´du na obec-
noÊç min. „Pozorowane pole minowe” oznacza obszar
wolny od min, który symuluje pole minowe. Termin
„pole minowe” obejmuje „pozorowane pole minowe.”

9. „Rejestracja” oznacza fizyczne, administracyjne
i techniczne dzia∏ania majàce na celu uzyskanie dla ce-
lów rejestracji w oficjalnych dokumentach wszelkich
dost´pnych informacji, u∏atwiajàcych lokalizacj´ pól
minowych, obszarów zaminowanych, min, min-pu∏a-
pek i innych urzàdzeƒ.

10. „Mechanizm  samozniszczenia”  oznacza
wmontowany lub przy∏àczony z zewnàtrz, dzia∏ajàcy
automatycznie mechanizm gwarantujàcy zniszczenie
materia∏ów wybuchowych, do których jest wmonto-
wany lub przy∏àczony.

be exploded by the presence, proximity or contact of
a person or vehicle.

2. “Remotely-delivered mine” means a mine not
directly emplaced but delivered by artillery, missile,
rocket, mortar, or similar means, or dropped from an
aircraft. Mines delivered from a land-based system
from less than 500 metres are not considered to be
“remotely delivered”, provided that they are used in
accordance with Article 5 and other relevant Articles
of this Protocol.

3. “Anti-personnel mine” means a mine primarily
designed to be exploded by the presence, proximity
or contact of a person and that will incapacitate, injure
or kill one or more persons.

4. “Booby-trap” means any device or material
which is designed , constructed, or adapted to kill or
injure, and which functions unexpectedly when
a person disturbs or approaches an apparently
harmless object or performs an apparently safe act.

5. “Other devices” means manually-emplaced
munitions and devices including improvised
explosive devices designed to kill, injure or damage
and which are actuated manually, by remote control
or automatically after a lapse of time.

6. “Military objective” means, so far as objects are
concerned, any object which by its nature, location,
purpose or use makes an effective contribution to
military action and whose total or partial destruction,
capture or neutralization, in the circumstances ruling
at the time, offers a definite military advantage.

7. “Civilian objects” are all objects which are not
military objectives as defined in paragraph 6 of this
Article.

8. “Minefield” is a defined area in which mines
have been emplaced and “mined area” is an area
which is dangerous due to the presence of mines.
“Phoney minefield” means an area free of mines that
simulates a minefield. The term “minefield” includes
phoney minefields.

9. “Recording” means a physical, administrative
and technical operation designed to obtain, for the
purpose of registration in official records, all available
information facilitating the location of minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices.

10. “Self-destruction  mechanism”  means an
incorporated or externally attached automatically-
-functioning mechanism which secures the destruc-
tion of the munition into which it is incorporated or to
which it is attached.
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11. „Mechanizm  samoneutralizacji”  oznacza
wmontowany, automatycznie dzia∏ajàcy mechanizm,
który powoduje, ˝e materia∏y wybuchowe, do których
zosta∏ pod∏àczony, nie zadzia∏ajà.

12. „Samorozbrojenie”  oznacza  automatyczne
unieczynnienie materia∏ów wybuchowych za pomocà
nieodwracalnego wyczerpania elementu, na przyk∏ad
akumulatora, który jest niezb´dny, aby zadzia∏a∏ mate-
ria∏ wybuchowy.

13. „Zdalne sterowanie”  oznacza sterowanie na
odleg∏oÊç.

14. „Urzàdzenie antymanipulacyjne” oznacza urzà-
dzenie przeznaczone do zabezpieczenia miny, stano-
wiàce jej cz´Êç, po∏àczone z nià, przy∏àczone do niej lub
umieszczone pod nià, i które powoduje jej eksplozj´
w chwili podejmowania prób manipulowania minà.

15. „Transfer”  obejmuje,  poza fizycznym prze-
mieszczaniem min do lub z terytorium paƒstwa, trans-
fer tytu∏u w∏asnoÊci i kontroli nad minà, ale nie obej-
muje transferu terytorium, na którym rozmieszczono
miny.

Artyku∏ 3

Ogólne ograniczenia u˝ycia min, min-pu∏apek
i innych urzàdzeƒ

1. Niniejszy artyku∏ stosuje si´ do:

(a) min;

(b) min-pu∏apek i

(c) innych urzàdzeƒ.

2. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona lub stro-
na konfliktu, zgodnie z postanowieniami niniejszego
protoko∏u, ponosi odpowiedzialnoÊç za wszystkie mi-
ny, miny-pu∏apki i inne urzàdzenia, które zastosowa∏a,
i podejmie dzia∏ania w celu ich wyeliminowania, usu-
ni´cia, zniszczenia lub ich utrzymywania zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 10 niniejszego protoko∏u.

3. Zabrania si´, niezale˝nie od okolicznoÊci, u˝ycia
jakiejkolwiek miny, miny-pu∏apki lub innego urzàdze-
nia, które jest przeznaczone lub, ze wzgl´du na swój
charakter, powoduje nadmierne zranienia lub niepo-
trzebne cierpienia.

4. Bronie, do których stosuje si´ niniejszy artyku∏,
b´dà ÊciÊle zgodne z normami i ograniczeniami okre-
Êlonymi w za∏àczniku technicznym w odniesieniu do
ka˝dej poszczególnej kategorii.

5. Zabrania si´ u˝ycia min, min-pu∏apek lub in-
nych urzàdzeƒ posiadajàcych mechanizmy lub urzà-
dzenia specjalnie przeznaczone do detonacji materia-
∏u wybuchowego wskutek obecnoÊci powszechnie do-
st´pnych detektorów min w wyniku ich magnetyczne-
go lub innego bezkontaktowego wp∏ywu w trakcie
normalnych dzia∏aƒ wykrywajàcych.

11. “Self-neutralization  mechanism” means an
incorporated automatically-functioning mechanism
which renders inoperable the munition into which it is
incorporated.

12. “Self-deactivating”  means  automatically
rendering a munition inoperable by means of the
irreversible exhaustion of a component, for example,
a battery, that is essential to the operation of the
munition.

13. “Remote control” means control by commands
from a distance.

14. “Anti-handling  device”  means  a device
intended to protect a mine and which is part of, linked
to, attached to or placed under the mine and which
activates when an attempt is made to tamper with the
mine.

15. “Transfer” involves, in addition to the physical
movement of mines into or from national territory,
the transfer of title to and control over the mines, but
does not involve the transfer of territory containing
emplaced mines.

Article 3

General restrictions on the use of mines,
booby-traps and other devices

1. This Article applies to:

(a) mines;

(b) booby-traps; and

(c) other devices.

2. Each High Contracting Party or party to
a conflict is, in accordance with the provisions of this
Protocol, responsible for all mines, booby-traps, and
other devices employed by it and undertakes to clear,
remove, destroy or maintain them as specified in
Article 10 of this Protocol.

3. It is prohibited in all circumstances to use any
mine, booby-trap or other device which is designed or
of a nature to cause superfluous injury or
unnecessary suffering.

4. Weapons to which this Article applies shall
strictly comply with the standards and limitations
specified in the Technical Annex with respect to each
particular category.

5. It is prohibited to use mines, booby-traps or
other devices which employ a mechanism or device
specifically designed to detonate the munition by the
presence of commonly available mine detectors as
a result of their magnetic or other non-contact
influence during normal use in detection operations.

Dziennik Ustaw Nr 125 — 8032 — Poz. 1048



6. Zabrania si´ u˝ycia min samorozbrajajàcych si´
wyposa˝onych w urzàdzenia antymanipulacyjne,
skonstruowane w taki sposób, ˝e urzàdzenie antyma-
nipulacyjne jest zdolne zadzia∏aç po unieczynnieniu
miny.

7. Zabrania si´, niezale˝nie od okolicznoÊci, u˝ycia
broni, o których mowa w niniejszym artykule, prze-
ciwko ludnoÊci cywilnej jako takiej oraz przeciwko po-
szczególnym osobom cywilnym lub obiektom cywil-
nym zarówno w celach ofensywnych, jak i obronnych
lub odwetowych.

8. Niekontrolowane u˝ycie broni, do których sto-
suje si´ niniejszy artyku∏, jest zabronione. Niekontro-
lowanym u˝yciem jest takie umieszczenie tych broni:

(a) które nie jest dokonane na obiekcie wojskowym al-
bo nie jest bezpoÊrednio skierowane przeciwko
niemu. W przypadku wàtpliwoÊci, czy obiekt, który
normalnie przeznaczony jest dla celów cywilnych,
taki jak miejsce modlitw, dom lub inne mieszkanie
albo szko∏a, jest u˝ywany w celu skutecznego przy-
czynienia si´ do dzia∏aƒ wojskowych, nale˝y do-
mniemywaç, ˝e nie jest on tak u˝ywany; lub

(b) które wykorzystuje metod´ albo Êrodek przeno-
szenia niezapewniajàcy skierowania ich przeciw
konkretnemu obiektowi wojskowemu;

(c) które, jak mo˝na oczekiwaç, doprowadzi do przy-
padkowej utraty ˝ycia przez osoby cywilne, zra-
nieƒ osób cywilnych lub uszkodzeƒ obiektów cy-
wilnych, albo wszelkich takich strat i szkód jedno-
czeÊnie, je˝eli by∏oby to niewspó∏mierne w sto-
sunku do przewidzianych konkretnych i bezpo-
Êrednich korzyÊci wojskowych.

9. Kilka wyraênie oddzielonych i odr´bnych obiek-
tów wojskowych zlokalizowanych w mieÊcie, osiedlu,
na wsi lub w innym rejonie o podobnym skupieniu
osób cywilnych lub obiektów cywilnych, nie mo˝e byç
traktowanych jako pojedynczy obiekt wojskowy.

10. Nale˝y podjàç wszelkie dost´pne Êrodki ostro˝-
noÊci w celu ochrony osób cywilnych przed skutkami
broni, do których stosuje si´ niniejszy artyku∏. Dost´pne
Êrodki ostro˝noÊci to takie Êrodki, których zastosowanie
jest mo˝liwe lub które mo˝na praktycznie zastosowaç,
uwzgl´dniajàc wszelkie okolicznoÊci wyst´pujàce w da-
nej chwili, w∏àcznie z aspektem humanitarnym i woj-
skowym. Te okolicznoÊci obejmujà, mi´dzy innymi:

(a) krótko- i d∏ugofalowe skutki min làdowych w od-
niesieniu do lokalnej ludnoÊci cywilnej przez czas
istnienia pola minowego;

(b) mo˝liwe Êrodki podejmowane na rzecz ochrony
osób cywilnych (na przyk∏ad ogradzanie, oznako-
wanie, ostrze˝enia i monitorowanie);

(c) dost´pnoÊç i mo˝liwoÊç stosowania Êrodków al-
ternatywnych, i

(d) krótko- i d∏ugofalowe wymogi wojskowe w odnie-
sieniu do pola minowego.

6. It is prohibited to use a self-deactivating mine
equipped with an anti-handling device that is
designed in such a manner that the anti-handling
device is capable of functioning after the mine has
ceased to be capable of functioning.

7. It is prohibited in all circumstances to direct
weapons to which this Article applies, either in
offence, defence or by way of reprisals, against the
civilian population as such or against individual
civilians or civilian objects.

8. The indiscriminate use of weapons to which this
Article applies is prohibited. Indiscriminate use is any
placement of such weapons:

(a) which is not on, or directed against, a military
objective. In case of doubt as to whether an
object which is normally dedicated to civilian
purposes, such as a place of worship, a house or
other dwelling or a school, is being used to make
an effective contribution to military action, it shall
be presumed not to be so used;

(b) which employs a method or means of delivery
which cannot be directed at a specific military
objective; or

(c) which may be expected to cause incidental loss of
civilian life, injury to civilians, damage to civilian
objects, or a combination thereof, which would
be excessive in relation to the concrete and direct
military advantage anticipated.

9. Several clearly separated and distinct military
objectives located in a city, town, village or other area
containing a similar concentration of civilians or
civilian objects ate not to be treated as a single
military objective.

10. All feasible precautions shall be taken to
protect civilians from the effects of weapons to which
this Article applies. Feasible precautions are those
precautions which are practicable or practically
possible taking into account all circumstances ruling
at the time, including humanitarian and military
considerations. These circumstances include, but are
not limited to:

(a) the short- and long-term effect of mines upon the
local civilian population for the duration of the
minefield;

(b) possible measures to protect civilians (for example,
fencing, signs, warning and monitoring);

(c) the availability and feasibility of using alterna-
tives; and

(d) the short- and long-term military requirements
for a minefield.
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11. Skuteczne wczeÊniejsze ostrze˝enia b´dà og∏o-
szone przed ustawieniem min, min-pu∏apek lub in-
nych urzàdzeƒ, które mogà zagroziç ludnoÊci cywilnej,
chyba ˝e nie pozwolà na to okolicznoÊci.

Artyku∏ 4

Ograniczenia u˝ycia min przeciwpiechotnych

Zabrania si´ stosowania min przeciwpiechotnych,
które sà niewykrywalne zgodnie z definicjà podanà
w ust´pie 2 za∏àcznika technicznego.

Artyku∏ 5

Ograniczenia u˝ycia min przeciwpiechotnych
innych ni˝ miny narzutowe

1. Niniejszy artyku∏ stosuje si´ do min przeciwpie-
chotnych innych ni˝ miny narzutowe.

2. Zabrania si´ u˝ycia broni, do których stosuje si´
niniejszy artyku∏, które sà niezgodne z postanowienia-
mi za∏àcznika technicznego dotyczàcymi samoznisz-
czenia i samorozbrojenia, chyba ˝e:

(a) broƒ taka jest umieszczona w ramach oznakowa-
nego obszaru monitorowanego przez personel
wojskowy i chronionego przez ogrodzenie lub in-
ne Êrodki w celu zapewnienia skutecznego wyklu-
czenia osób cywilnych z tego obszaru. Oznakowa-
nie musi si´ wyraênie odznaczaç, byç trwa∏e i wi-
doczne przynajmniej przez osob´, która ma w∏a-
Ênie wkroczyç na oznaczony obszar, i

(b) broƒ taka jest usuni´ta, zanim obszar zostanie
opuszczony, chyba ˝e obszar taki zostanie przeka-
zany si∏om drugiego paƒstwa przyjmujàcego od-
powiedzialnoÊç za utrzymanie i ochron´ wyma-
ganà na mocy niniejszego artyku∏u i za póêniejszà
eliminacj´ tej broni.

3. Strona konfliktu jest zwolniona z dalszego prze-
strzegania postanowieƒ ust´pu 2(a) i 2(b) niniejszego
artyku∏u tylko wówczas, gdy ich przestrzeganie jest
niewykonalne wskutek wymuszonej utraty kontroli
nad obszarem w wyniku dzia∏aƒ wojskowych przeciw-
nika, w∏àcznie z sytuacjami, kiedy bezpoÊrednie dzia-
∏ania wojskowe przeciwnika uniemo˝liwiajà ich prze-
strzeganie. Je˝eli strona ta odzyska kontrol´ nad ob-
szarem, to podejmie ona przestrzeganie postanowieƒ
ust´pów 2(a) i 2(b) niniejszego artyku∏u.

4. Je˝eli si∏y strony konfliktu przejmà kontrol´ nad
obszarem, na którym umieszczono broƒ, do której sto-
suje si´ niniejszy artyku∏, to si∏y takie, w mo˝liwie naj-
szerszym zakresie, utrzymajà, a je˝eli zajdzie taka po-
trzeba, to zorganizujà ochron´ wymaganà na mocy ni-
niejszego artyku∏u do czasu wyeliminowania tej broni.

5. Podejmie si´ wszelkie mo˝liwe Êrodki w celu za-
pobie˝enia nieupowa˝nionemu usuni´ciu, uszkodze-
niu, zniszczeniu lub ukryciu jakichkolwiek urzàdzeƒ,
systemów lub materia∏ów u˝ywanych dla wytyczenia
oznakowanego obszaru.

11. Effective advance warning shall be given of
any emplacement of mines, booby-traps and other
devices which may affect the civilian population,
unless circumstances do not permit.

Article 4

Restrictions on the use of anti-personnel mines

It is prohibited to use anti-personnel mines which
are not detectable, as specified in paragraph 2 of the
Technical Annex.

Article 5

Restrictions on the use of anti-personnel mines
other than remotely-delivered mines

1. This Article applies to anti-personnel mines
other than remotely-delivered mines.

2. It is prohibited to use weapons to which this
Article applies which are not in compliance with the
provisions on self-destruction and self-deactivation in
the Technical Annex, unless:

(a) such weapons are placed within a perimeter-
-marked area which is monitored by military
personnel and protected by fencing or other
means, to ensure the effective exclusion  of
civilians from the area. The marking must be of
a distinct and durable character and must al least
be visible to a person who is about to enter the
perimeter-marked area; and

(b) such weapons are cleared before the area is
abandoned, unless the area is turned over to the
forces of another State which accept
responsibility for the maintenance of the
protections required by this Article and the
subsequent clearance of those weapons.

3. A party to a conflict is relieved form further
compliance with the provisions of sub-paragraphs
2 (a) and 2 (b) of this Article only if such compliance
is not feasible due to forcible loss of control of the
area as a result of enemy military action, including
situations where direct enemy military action makes it
impossible to comply. If that party regains control of
the area, it shall resume compliance with the
provisions of sub-paragraphs 2 (a) and 2 (b) of this
Article.

4. If the forces of a party to a conflict gain control
of an area in which weapons to which this Article
applies have been laid, such forces shall, to the
maximum extent feasible, maintain and, if necessary,
establish the protections required by this Article until
such weapons have been cleared.

5. All feasible measures shall be taken to prevent
the unauthorized removal, defacement, destruction
or concealment of any device, system or material
used to establish the perimeter of a perimeter-
-marked area.
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6. Broƒ, do której stosuje si´ niniejszy artyku∏, któ-
ra powoduje rozrzut od∏amków w p∏aszczyênie pozio-
mej o kàt mniejszy ni˝ 90 stopni i która jest umieszczo-
na na powierzchni lub nad ziemià, mo˝e byç u˝ywana
bez podejmowania Êrodków wymienionych w ust´-
pie 2(a) niniejszego artyku∏u przez okres najd∏u˝ej
72 godzin, je˝eli:

(a) jest umieszczona w bezpoÊredniej bliskoÊci jed-
nostki wojskowej umieszczajàcej jà oraz

(b) obszar jest monitorowany przez personel wojsko-
wy w celu zapewnienia skutecznego wykluczenia
ludnoÊci cywilnej.

Artyku∏ 6

Ograniczenia u˝ycia min narzutowych

1. Zabrania si´ u˝ycia min narzutowych, chyba ˝e
sà one ewidencjonowane zgodnie z ust´pem 1(b) za-
∏àcznika technicznego.

2. Zabrania si´ u˝ycia narzutowych min przeciw-
piechotnych, które nie sà zgodne z postanowieniami
o samozniszczeniu i samorozbrojeniu zawartymi w za-
∏àczniku technicznym.

3. Zabrania si´ u˝ycia min narzutowych innych ni˝
miny przeciwpiechotne, o ile, w miar´ mo˝liwoÊci, nie
sà wyposa˝one w skuteczne mechanizmy samoznisz-
czenia lub samoneutralizacji i posiadajà zapasowe
urzàdzenia samorozbrojenia, specjalnie przeznaczone
do tego, aby mina nie dzia∏a∏a, kiedy przestaje s∏u˝yç
celom wojskowym, dla których zosta∏a ustawiona na
miejscu.

4. Skuteczne wczeÊniejsze ostrze˝enia b´dà og∏o-
szone przed ustawieniem lub zrzuceniem min narzu-
towych, które mogà zagroziç ludnoÊci cywilnej, chyba
˝e nie pozwolà na to okolicznoÊci.

Artyku∏ 7

Zakaz u˝ycia min-pu∏apek
i innych urzàdzeƒ

1. Bez uszczerbku dla norm prawa mi´dzynarodo-
wego majàcych zastosowanie w konfliktach zbroj-
nych, a dotyczàcych zdradzieckiego zachowania i wia-
ro∏omstwa, zabrania si´, niezale˝nie od okolicznoÊci,
u˝ycia min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ, które w jakikol-
wiek sposób sà do∏àczone lub upodobnione:

(a) do mi´dzynarodowo uznanych ochronnych oznak,
znaków lub sygna∏ów;

(b) do chorych, rannych lub zw∏ok;

(c) do miejsc grzebania lub kremacji albo mogi∏;

(d) do urzàdzeƒ medycznych, sprz´tu medycznego,
zasobów medycznych lub transportu sanitarnego;

(e) do zabawek dzieci´cych lub innych przenoÊnych
przedmiotów lub produktów specjalnie przezna-
czonych do ˝ywienia, ochrony zdrowia, higieny,
ubioru lub nauczania dzieci;

6. Weapons to which this Article applies which
propel fragments in a horizontal arc of less than 90
degrees and which are placed on or above the ground
may be used without the measures provided for in
sub-paragraph 2 (a) of this Article for a maximum
period of 72 hours, if:

(a) they are located in immediate proximity to the
military unit that emplaced them; and

(b) the area is monitored by military personnel to
ensure the effective exclusion of civilians.

Article 6

Restrictions on the use of remotely-delivered mines

1. It is prohibited to use remotely-delivered mines
unless they are recorded in accordance with sub-
-paragraph 1 (b) of the Technical Annex.

2. It is prohibited to use remotely-delivered anti-
-personnel mines which are not in compliance with
the provisions on self-destruction and self-
-deactivation in the Technical Annex.

3. It is prohibited to use remotely-delivered mines
other than anti-personnel mines, unless, to the extent
feasible, they are equipped with an effective self-
-destruction or self-neutralization mechanism and
have a back-up self-deactivation feature, which is
designed so that the mine will no longer function as
a mine when the mine no longer serves the military
purpose for which it was placed in position.

4. Effective advance warning shall be given of any
delivery or dropping of remotely-delivered mines
which may affect the civilian population, unless
circumstances do not permit.

Article 7

Prohibitions on the use of booby-traps
and other devices

1. Without prejudice to the rules of international
law applicable in armed conflict relating to treachery
and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use
booby-traps and other devices which are in any way
attached to or associated with:

(a) internationally recognized protective emblems,
signs or signals;

(b) sick, wounded or dead persons;

(c) burial or cremation sites or graves;

(d) medical facilities, medical equipment, medical
supplies or medical transportation;

(e) children’s toys or other portable objects or
products specially designed for the feeding,
health, hygiene, clothing or education of children;
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(f) do ˝ywnoÊci lub napojów;

(g) do wyposa˝enia lub akcesoriów kuchennych,
z wyjàtkiem znajdujàcych si´ w jednostkach woj-
skowych, miejscach rozmieszczenia wojsk lub
sk∏adach wojskowych;

(h) do przedmiotów o wyraênie religijnym charakterze;

(i) do zabytków, dzie∏ sztuki lub miejsc kultu, które
stanowià kulturowe lub duchowe dziedzictwo na-
rodów, lub

(j) do zwierzàt lub ich szczàtków.

2. Zabrania si´ u˝ycia min-pu∏apek lub innych
urzàdzeƒ w postaci pozornie nieszkodliwych przeno-
Ênych przedmiotów skonstruowanych i zbudowanych
specjalnie w celu umieszczenia w nich materia∏u wy-
buchowego.

3. Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 3 za-
brania si´ u˝ycia broni, do których stosuje si´ niniej-
szy artyku∏, w miastach, osiedlach, wsiach lub w in-
nych rejonach o podobnym skupieniu osób cywil-
nych,  w których nie toczà si´ walki mi´dzy si∏ami là-
dowymi lub walki takie bezpoÊrednio nie zagra˝ajà,
z wyjàtkiem przypadków, kiedy:

(a) sà one umieszczone na lub bezpoÊrednio w pobli-
˝u obiektu wojskowego, lub

(b) podj´to Êrodki w celu ochrony osób cywilnych
przed ich dzia∏aniem, na przyk∏ad wystawiono
wartowników, dokonano ostrze˝eƒ lub ustawiono
ogrodzenia.

Artyku∏ 8

Transfery

1. Dla poparcia celów niniejszego protoko∏u ka˝da
z Wysokich Umawiajàcych si´ Stron:

(a) zobowiàzuje si´ nie dokonywaç transferu min,
których u˝ycie jest zakazane na mocy niniejszego
protoko∏u;

(b) zobowiàzuje si´ nie dokonywaç transferu min
w stosunku do innych odbiorców ni˝ paƒstwo lub
agencja paƒstwowa upowa˝niona do otrzymywa-
nia takich transferów;

(c) zobowiàzuje si´ wykazywaç wstrzemi´êliwoÊç
w dokonywaniu transferu min, których u˝ycie jest
ograniczone na mocy niniejszego protoko∏u.
W szczególnoÊci, ka˝da Wysoka Umawiajàca si´
Strona zobowiàzuje si´ nie dokonywaç transferu
min przeciwpiechotnych do paƒstw niezwiàzanych
niniejszym protoko∏em, chyba ˝e paƒstwo otrzy-
mujàce zobowià˝e si´ stosowaç niniejszy protokó∏;

(d) zobowiàzuje si´ zapewniç, ˝e wszelkie transfery,
o których mowa w niniejszym artykule, b´dà do-
konywane zarówno przez paƒstwo przekazujàce,
jak i paƒstwo otrzymujàce z pe∏nym poszanowa-
niem odpowiednich postanowieƒ niniejszego
protoko∏u i odnoÊnych norm mi´dzynarodowego
prawa humanitarnego.

(f) food or drink;

(g) kitchen utensils or appliances except in military
establishments, military locations or military
supply depots;

(h) objects clearly of a religious nature;

(i) historic monuments, works of art or places of
worship which constitute the cultural or spiritual
heritage of peoples; or

(j) animals or their carcasses.

2. It is prohibited to use booby-traps or other
devices in the form of apparently harmless portable
objects which are specifically designed and
constructed to contain explosive material.

3. Without prejudice to the provisions of Article 3,
it is prohibited to use weapons to which this Article
applies in any city, town, village or other area
containing a similar concentration of civilians in
which combat between ground forces is not taking
place or does not appear to be imminent, unless
either:

(a) they are placed on or in the close vicinity of
a military objective; or

(b) measures are taken to protect civilians from their
effects, for example, the posting of warning
sentries, the issuing of warnings or the provision
of fences.

Article 8

Transfers

1. In order to promote the purposes of this
Protocol, each High Contracting Party:

(a) undertakes not to transfer any mine the use of
which is prohibited by this Protocol;

(b) undertakes not to transfer any mine to any
recipient other than a State or a State agency
authorized to receive such transfers;

(c) undertakes to exercise restraint in the transfer of
any mine the use of which is restricted by this
Protocol. In particular, each High Contracting
Party undertakes not to transfer any anti-
-personnel mines to States which are not bound
by this Protocol, unless the recipient State agrees
to apply this Protocol; and

(d) undertakes to ensure that any transfer in
accordance with this Article takes place in full
compliance, by both the transferring and the
recipient State, with the relevant provisions of
this Protocol and the applicable norms of
international humanitarian law.
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2. W przypadku gdy Wysoka Umawiajàca si´ Stro-
na oÊwiadczy, ˝e nie zapewni poszanowania okreÊlo-
nych postanowieƒ dotyczàcych u˝ycia pewnych min,
przewidzianych w postanowieniach za∏àcznika tech-
nicznego, to jednak ust´p 1(a) niniejszego artyku∏u b´-
dzie mia∏ zastosowanie do takich min.

3. Wszystkie Wysokie Umawiajàce si´ Strony do
chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u po-
wstrzymajà si´ od wszelkich dzia∏aƒ, które by∏yby nie-
zgodne z ust´pem 1(a) niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 9

Ewidencja i korzystanie z informacji o polach
minowych, obszarach zaminowanych, minach,

minach-pu∏apkach i innych urzàdzeniach

1. Wszelkie informacje dotyczàce pól minowych,
obszarów zaminowanych, min, min-pu∏apek i innych
urzàdzeƒ b´dà ewidencjonowane zgodnie z postano-
wieniami za∏àcznika technicznego.

2. Ca∏a dokumentacja ewidencyjna b´dzie zacho-
wana przez strony konfliktu, które bez zw∏oki po za-
przestaniu dzia∏aƒ wojennych podejmà wszelkie nie-
zb´dne i w∏aÊciwe Êrodki, w∏àcznie z wykorzystaniem
takich informacji, w celu ochrony osób cywilnych od
skutków pól minowych, obszarów zaminowanych,
min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ na terenach znaj-
dujàcych si´ pod ich kontrolà.

JednoczeÊnie udost´pnià one równie˝ drugiej stro-
nie lub stronom konfliktu oraz Sekretarzowi General-
nemu Narodów Zjednoczonych wszelkie informacje,
znajdujàce si´ w ich posiadaniu, o polach minowych,
obszarach zaminowanych, minach, minach-pu∏apkach
i innych urzàdzeniach, które zosta∏y przez nie ustawio-
ne na terenach nieb´dàcych ju˝ pod ich kontrolà. Jed-
nak˝e gdy si∏y zbrojne jednej ze stron konfliktu znajdu-
jà si´ na terytorium strony przeciwnej, ka˝da ze stron,
na zasadzie wzajemnoÊci, mo˝e wstrzymaç si´ od udo-
st´pnienia takich informacji Sekretarzowi Generalne-
mu i drugiej stronie w takim zakresie, w jakim interesy
bezpieczeƒstwa wymagajà takiego wstrzymania, do
czasu, a˝ ˝adna ze stron nie b´dzie si´ znajdowa∏a na
terytorium drugiej. W tym ostatnim przypadku wstrzy-
mane informacje b´dà udost´pnione natychmiast, jak
tylko pozwolà na to interesy bezpieczeƒstwa. W miar´
mo˝liwoÊci strony konfliktu b´dà dà˝y∏y, na zasadzie
wzajemnego porozumienia, do zapewnienia udost´p-
nienia takiej informacji w mo˝liwie najwczeÊniejszym
terminie w sposób zgodny z interesami bezpieczeƒ-
stwa ka˝dej strony.

3. Artyku∏ niniejszy pozostaje bez uszczerbku dla
postanowieƒ artyku∏ów 10 i 12 niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ 10

Usuwanie pól minowych, obszarów zaminowanych,
min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ
oraz wspó∏praca mi´dzynarodowa

1. Bez zw∏oki, po ustaniu dzia∏aƒ wojennych,
wszystkie pola minowe, obszary zaminowane, miny,

2. In the event that a High Contracting Party
declares that it will defer compliance with specific
provisions on the use of certain mines, as provided
for in the Technical Annex, sub-paragraph 1 (a) of this
Article shall however apply to such mines.

3. All High Contracting Parties, pending the entry
into force of this Protocol, will refrain from any
actions which would be inconsistent with sub-
-paragraph 1 (a) of this Article.

Article 9

Recording and use of information on minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices

1. All information concerning minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices shall be
recorded in accordance with the provisions of the
Technical Annex.

2. All such records shall be retained by the parties
to a conflict, who shall, without delay after the
cessation of active hostilities, take all necessary and
appropriate measures, including the use of such
information, to protect civilians from the effects of
minefields, mined areas, mines, booby-traps and
other devices in areas under their control.

At the same time, they shall also make available to
the other party or parties to the conflict and to
the Secretary-General of the United Nations all
such information in their possession concerning
minefields, mined areas, mines, booby-traps and
other devices laid by them in areas no longer under
their control; provided, however, subject to
reciprocity, where the forces of a party to a conflict are
in the territory of an adverse party, either party may
withhold such information from the Secretary-
-General and the other party, to the extent that
security interests require such withholding until
neither party is in the territory of the other. In the
latter case, the information withheld shall be
disclosed as soon as those security interests permit.
Wherever possible, the parties to the conflict shall
seek, by mutual agreement, to provide for the release
of such information at the earliest possible time in
a manner consistent with the security interests of
each party.

3. This Article is without prejudice to the
provisions of Articles 10 and 12 of this Protocol.

Article 10

Removal of minefields, mined areas, mines,
booby-traps and other devices and international

cooperation

1. Without delay after the cessation of active
hostilities, all minefields, mined areas, mines, booby-
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miny-pu∏apki i inne urzàdzenia b´dà wyeliminowane,
usuni´te, zniszczone lub utrzymywane zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 3 i ust´pu 2 artyku∏u 5 niniej-
szego protoko∏u.

2. Wysokie Umawiajàce si´ Strony i strony konfliktu
ponoszà okreÊlonà odpowiedzialnoÊç w odniesieniu do
pól minowych, zaminowanych obszarów, min, min-pu-
∏apek i innych urzàdzeƒ na terenach pod ich kontrolà.

3. W odniesieniu do pól minowych, obszarów za-
minowanych, min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ
umieszczonych przez stron´ na terenach nieb´dàcych
ju˝ pod jej kontrolà, strona ta zapewni stronie sprawu-
jàcej kontrol´ nad terenem zgodnie z ust´pem 2 ni-
niejszego artyku∏u, w zakresie dopuszczonym przez t´
stron´, technicznà i materialnà pomoc niezb´dnà dla
wype∏nienia tej odpowiedzialnoÊci.

4. Zawsze, kiedy zajdzie potrzeba, strony b´dà dà-
˝y∏y do osiàgni´cia porozumienia zarówno mi´dzy so-
bà, jak i odpowiednio z innymi paƒstwami oraz orga-
nizacjami mi´dzynarodowymi w sprawie dostarczenia
pomocy technicznej i materialnej, w∏àcznie z podj´-
ciem, w stosownych okolicznoÊciach, wspólnych dzia-
∏aƒ niezb´dnych dla wype∏nienia tej odpowiedzialno-
Êci.

Artyku∏ 11

Wspó∏praca i pomoc techniczna

1. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona zobowià-
zuje si´ u∏atwiaç i b´dzie mia∏a prawo do uczestnicze-
nia w mo˝liwie najszerszej wymianie sprz´tu, materia-
∏ów oraz informacji naukowej i technicznej dotyczàcej
realizacji protoko∏u oraz sposobów rozminowania.
W szczególnoÊci Wysokie Umawiajàce si´ Strony nie
b´dà nak∏ada∏y zb´dnych ograniczeƒ na dostaw´
sprz´tu do rozminowania oraz zwiàzanej z nim infor-
macji  technicznej dla celów humanitarnych.

2. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona zobowià-
zuje si´ dostarczyç informacje do bazy danych w za-
kresie rozminowania, utworzonej w ramach Systemu
Narodów Zjednoczonych, w szczególnoÊci informacje
dotyczàce ró˝nych sposobów i technik rozminowania
oraz listy ekspertów, wyspecjalizowanych agencji lub
krajowych punktów kontaktowych w sprawie rozmi-
nowania.

3. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona, b´dàca
w stanie to uczyniç, udzieli, za poÊrednictwem Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych, innych organizacji
mi´dzynarodowych lub na zasadzie dwustronnej, po-
mocy w zakresie rozminowania albo wniesie wk∏ad
w Dobrowolny Fundusz Powierniczy Narodów Zjed-
noczonych na pomoc w rozminowaniu.

4. Wnioski Wysokich Umawiajàcych si´ Stron
o pomoc, uzupe∏nione odpowiednimi informacjami,
mogà byç sk∏adane do Organizacji Narodów Zjedno-
czonych, do innych odpowiednich cia∏ lub do innych
paƒstw. Wnioski takie mogà byç sk∏adane u Sekretarza
Generalnego Narodów Zjednoczonych, który je prze-

-traps and other devices shall be cleared, removed,
destroyed or maintained in accordance with Article 3
and paragraph 2 of Article 5 of this Protocol.

2. The High Contracting Parties and parties to
a conflict bear such responsibility with respect to
minefields, mined areas, mines, booby-traps and
other devices in areas under their control.

3. With respect to minefields, mined areas, mines,
booby-traps and other devices laid by a party in areas
over which it no longer exercises control, such party
shall provide to the party in control of the area
pursuant to paragraph 2 of this Article, to the extent
permitted by such party, technical and material
assistance necessary to fulfil such responsibility.

4. At all times necessary, the parties shall
endeavour to reach agreement, both among
themselves and, where appropriate, with other States
and with international organizations, on the provision
of technical and material assistance, including, in
appropriate circumstances, the undertaking of joint
operations necessary to fulfil such responsibilities.

Article 11

Technological cooperation and assistance

1. Each High Contracting Party undertakes to
facilitate and shall have the right to participate in the
fullest possible exchange of equipment, material and
scientific and technological information concerning
the implementation of this Protocol and means of
mine clearance. In particular, High Contracting Parties
shall not impose undue restrictions on the provision
of mine clearance equipment and related
technological information for humanitarian purposes. 

2. Each High Contracting Party undertakes to
provide information to the database on mine
clearance established within the United Nations
System, especially information concerning various
means and technologies of mine clearance, and lists
of experts, expert agencies or national points of
contact on mine clearance.

3. Each High Contracting Party in a position to do
so shall provide assistance for mine clearance
through the United Nations System, other
international bodies or on a bilateral basis, or
contribute to the United Nations Voluntary Trust Fund
for Assistance in Mine Clearance.

4. Requests by High Contracting Parties for
assistance, substantiated by relevant information,
may be submitted to the United Nations, to other
appropriate bodies or to other States. These requests
may be submitted to the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit them to all High
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ka˝e wszystkim Wysokim Umawiajàcym si´ Stronom
i odpowiednim organizacjom mi´dzynarodowym.

5. W przypadku wniosków sk∏adanych do Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych, Sekretarz Generalny
Narodów Zjednoczonych mo˝e, w ramach zasobów
znajdujàcych si´ w dyspozycji Sekretarza Generalne-
go Narodów Zjednoczonych, podjàç odpowiednie
dzia∏ania w celu oceny sytuacji i we wspó∏pracy
z wnioskujàcà Wysokà Umawiajàcà si´ Stronà okre-
Êliç zakres stosownej pomocy w rozminowaniu i reali-
zacji niniejszego protoko∏u. Sekretarz Generalny mo˝e
równie˝ przedstawiç Wysokim Umawiajàcym si´
Stronom sprawozdanie z takiej oceny, jak równie˝ co
do rodzaju i zakresu koniecznej pomocy.

6. Bez uszczerbku dla ich konstytucyjnych i innych
prawnych uregulowaƒ Wysokie Umawiajàce si´ Stro-
ny zobowiàzujà si´ wspó∏pracowaç i przekazywaç
technologi´ w celu u∏atwienia realizacji odpowiednich
zakazów i ograniczeƒ, o których mowa w niniejszym
protokole.

7. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona ma pra-
wo do poszukiwania i otrzymania od innych Wysokich
Umawiajàcych si´ Stron odpowiedniej pomocy tech-
nicznej w zakresie konkretnej technologii, innej ni˝
technologia dotyczàca broni, w miar´ potrzeby i mo˝-
liwoÊci, majàc na wzgl´dzie skrócenie okresu odrocze-
nia, o którym mowa w za∏àczniku technicznym.

Artyku∏ 12

Ochrona przed skutkami pól minowych, obszarów
zaminowanych, min, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ

1. Stosowanie

(a) Z wyjàtkiem si∏ i misji, o których mowa w punk-
cie 2(a)(i) niniejszego artyku∏u, niniejszy artyku∏
stosuje si´ tylko do misji wykonujàcych zadania
na danym terenie za zgodà Wysokiej Umawiajà-
cej si´ Strony, na której terytorium wype∏niane sà
te zadania.

(b) Stosowanie postanowieƒ niniejszego artyku∏u do
stron konfliktu, które nie sà Wysokimi Umawiajà-
cymi si´ Stronami, nie zmienia ich statusu praw-
nego lub statusu prawnego spornego terytorium
ani wyraênie, ani domyÊlnie.

(c) Postanowienia niniejszego artyku∏u pozostajà bez
uszczerbku dla istniejàcych norm mi´dzynarodo-
wego prawa humanitarnego lub innych mo˝li-
wych do zastosowania instrumentów mi´dzyna-
rodowych albo decyzji Rady Bezpieczeƒstwa Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych, które zak∏ada-
jà wy˝szy poziom ochrony personelu dzia∏ajàcego
zgodnie z postanowieniami niniejszego artyku∏u.

2. Si∏y pokojowe i niektóre inne si∏y i misje

(a) Niniejszy ust´p stosuje si´ do:

(i) wszelkich si∏ lub misji Narodów Zjednoczonych
pe∏niàcych funkcje pokojowe lub wyst´pujà-

Contracting Parties and to relevant international
organizations.

5. In the case of requests to the United Nations,
the Secretary-General of the United Nations, within
the resources available to the Secretary-General of
the United Nations, may take appropriate steps to
assess the situation and, in cooperation with the
requesting High Contracting Party, determine the
appropriate provision of assistance in mine clearance
or implementation of the Protocol. The Secretary-
-General may also report to High Contracting Parties
on any such assessment as well as on the type and
scope of assistance required.

6. Without prejudice to their constitutional and
other legal provisions, the High Contracting Parties
undertake to cooperate and transfer technology to
facilitate the implementation of the relevant
prohibitions and restrictions set out in this Protocol.

7. Each High Contracting Party has the right to
seek and receive technical assistance, where
appropriate, from another High Contracting Party on
specific relevant technology, other than weapons
technology, as necessary and feasible, with a view to
reducing any period of deferral for which provision is
made in the Technical Annex.

Article 12

Protection from the effects of minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices

1. Application

(a) With the exception of the forces and missions
referred to in sub-paragraph 2(a)(i) of this Article,
this Article applies only to missions which are
performing functions in an area with the consent
of the High Contracting Party on whose territory
the functions are performed.

(b) The application of the provisions of this Article to
parties to a conflict which are not High
Contracting Parties shall not change their legal
status or the legal status of a disputed territory,
either explicitly or implicitly.

(c) The provisions of this Article are without
prejudice to existing international humanitarian
law, or other international instruments as
applicable, or decisions by the Security Council of
the United Nations, which provide for a higher
level of protection to personnel functioning in
accordance with this Article.

2. Peace-keeping and certain other forces and
missions

(a) This paragraph applies to:

(i) any United Nations force or mission
performing peace-keeping, observation or
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cych w charakterze obserwatorów, lub pe∏nià-
cych podobne funkcje na jakimkolwiek terenie
zgodnie z Kartà Narodów Zjednoczonych, i

(ii) wszelkich misji utworzonych zgodnie z roz-
dzia∏em VIII Karty Narodów Zjednoczonych
i wykonujàcych swoje funkcje w rejonie kon-
fliktu.

(b) Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona lub strona
konfliktu, do której zwróci si´ szef si∏ lub misji, do
których stosuje si´ niniejszy ust´p:

(i) w miar´ swoich mo˝liwoÊci podejmie takie
dzia∏ania, jakie sà konieczne dla ochrony si∏
lub misji przed skutkami min, min-pu∏apek i in-
nych urzàdzeƒ na obszarze pod jej kontrolà, i

(ii) je˝eli zajdzie potrzeba skutecznej ochrony ta-
kiego personelu, usunie lub unieszkodliwi,
w miar´ swoich mo˝liwoÊci, wszystkie miny,
miny-pu∏apki i inne urzàdzenia na danym te-
renie, i

(iii) powiadomi szefa si∏ lub misji o rozmieszcze-
niu wszystkich znanych pól minowych, obsza-
rów zaminowanych, min, min-pu∏apek i in-
nych urzàdzeƒ w rejonie, na którym si∏y lub
misja wykonujà swoje funkcje, i w miar´ mo˝-
liwoÊci udost´pni szefowi si∏ lub misji wszel-
kie posiadane informacje na temat takich pól
minowych, obszarów zaminowanych, min,
min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ.

3. Misje humanitarne i misje dla ustalania faktów
Organizacji Narodów Zjednoczonych

(a) Niniejszy ust´p stosuje si´ do wszelkich misji hu-
manitarnych i misji dla ustalania faktów.

(b) Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona lub strona
konfliktu na proÊb´ szefa misji, do której stosuje
si´ niniejszy ust´p:

(i) zapewni personelowi misji ochron´ zgodnie
z ust´pem 2(b)(i) niniejszego artyku∏u i

(ii) je˝eli dla wykonania funkcji misji konieczny
jest dost´p lub przejÊcie przez rejon znajdujà-
cy si´ pod kontrolà strony i w celu zapewnie-
nia personelowi misji bezpiecznego dost´pu
lub przejÊcia przez ten rejon:

(aa) o ile trwajàce dzia∏ania wojenne nie
uniemo˝liwià tego, powiadomi szefa misji
o bezpiecznej drodze do tego miejsca, je-
˝eli posiada takie informacje, lub

(bb) je˝eli informacja o bezpiecznej drodze nie
zostanie podana do wiadomoÊci zgodnie
z ust´pem (aa), tak dalece, jak to koniecz-
ne i mo˝liwe, oczyÊci przejÊcie przez pola
minowe.

4. Misje Mi´dzynarodowego Komitetu Czerwone-
go Krzy˝a

(a) Niniejszy ust´p stosuje si´ do wszystkich misji
Mi´dzynarodowego Komitetu Czerwonego Krzy-

similar functions in any area in accordance
with the Charter of the United Nations; and

(ii) any mission established pursuant to Chapter
VIII of the Charter of the United Nations and
performing its functions in the area of
a conflict.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a force or mission
to which this paragraph applies, shall:

(i) so far as it is able, take such measures as are
necessary to protect the force or mission
from the effects of mines, booby-traps and
other devices in any area under its control;

(ii) if necessary in order effectively to protect
such personnel, remove or render harmless,
so far as it is able, all mines, booby-traps and
other devices in that area; and

(iii) inform the head of the force or mission of the
location of all known minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices in the
area in which the force or mission is per-
forming its functions and, so far as is feasible,
make available to the head of the force or
mission all information in its possession
concerning such minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices.

3. Humanitarian and fact-finding missions of the
United Nations System

(a) This paragraph applies to any humanitarian or
fact-finding mission of the United Nations System.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which
this paragraph applies, shall:

(i) provide the personnel of the mission with the
protections set out in sub-paragraph 2(b)(i) of
this Article; and

(ii) if access to or through any place under its
control is necessary for the performance of
the mission’s functions and in order to
provide the personnel of the mission with safe
passage to or through that place:

(aa) unless on-going hostilities prevent,
inform the head of the mission of a safe
route to that place if such information is
available; or

(bb) if information identifying a safe route is
not provided in accordance with sub-
-paragraph (aa), so far as is necessary
and feasible, clear a lane through
minefields.

4. Missions of the International Committee of the
Red Cross

(a) This paragraph applies to any mission of the
International Committee of the Red Cross
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˝a wykonujàcych funkcje za zgodà paƒstwa gosz-
czàcego lub innych paƒstw zgodnie z postanowie-
niami Konwencji genewskich z dnia 12 sierpnia
1949 r., oraz tam, gdzie ma to zastosowanie, jej
dodatkowych protoko∏ów.

(b) Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona lub strona
konfliktu, je˝eli zwróci si´ do niej szef misji, do
której stosuje si´ niniejszy ust´p:

(i) zapewni personelowi misji ochron´ zgodnie
z ust´pem 2(b)(i) niniejszego artyku∏u i

(ii) podejmie dzia∏ania, o których mowa w ust´-
pie 3(b)(ii) niniejszego artyku∏u.

5. Inne misje humanitarne i misje dochodzeniowe

(a) W takim zakresie, w jakim ust´pów 2, 3 i 4 niniej-
szego artyku∏u nie stosuje si´ do nich, niniejszy
ust´p stosuje si´ do nast´pujàcych misji wykonu-
jàcych swoje funkcje w rejonie konfliktu lub
udzielajàcych pomocy ofiarom konfliktu:

(i) wszelkich misji humanitarnych narodowych
stowarzyszeƒ Czerwonego Krzy˝a lub Czer-
wonego Pó∏ksi´˝yca lub ich Mi´dzynarodo-
wej Federacji, i

(ii) wszelkich misji bezstronnych organizacji hu-
manitarnych, w∏àcznie z wszelkimi bezstron-
nymi misjami humanitarnymi rozminowujà-
cymi, i

(iii) wszelkich misji dochodzeniowych utworzo-
nych zgodnie z postanowieniami Konwencji
genewskich z dnia 12 sierpnia 1949 r., oraz
tam, gdzie ma to zastosowanie, ich dodatko-
wymi protoko∏ami.

(b) Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona lub strona
konfliktu, je˝eli zwróci si´ do niej szef misji, do któ-
rej stosuje si´ niniejszy ust´p, w miar´ mo˝liwoÊci:

(i) zapewni personelowi misji ochron´ zgodnie
z ust´pem 2(b)(i) niniejszego artyku∏u i

(ii) podejmie dzia∏ania, o których mowa w ust´-
pie 3(b)(ii) niniejszego artyku∏u.

6. PoufnoÊç

Wszelkie informacje udzielane poufnie zgodnie
z niniejszym artyku∏em b´dà traktowane przez pod-
miot otrzymujàcy jako ÊciÊle poufne i nie b´dà poda-
ne do niczyjej wiadomoÊci poza si∏ami lub misjami,
których dotyczà, bez wyraênego upowa˝nienia pod-
miotu dostarczajàcego te informacje.

7. Poszanowanie prawa i przepisów

Bez uszczerbku dla przywilejów i immunitetów, ja-
kie mogà im przys∏ugiwaç, lub wymogów wynikajà-
cych z ich obowiàzków, personel uczestniczàcy w si∏ach
lub misjach, o których mowa w niniejszym artykule:

(a) b´dzie dzia∏a∏ w poszanowaniu prawa i przepisów
paƒstwa goszczàcego i

performing functions with the consent of the host
State or States as provided for by the Geneva
Conventions of 12 August 1949 and, where
applicable, their Additional Protocols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which
this paragraph applies, shall:

(i) provide the personnel of the mission with the
protections set out in sub-paragraph 2(b(i) of
this Article; and

(ii) take the measures set out in sub-paragraph
3(b)(ii) of this Article.

5. Other humanitarian missions and missions of
enquiry

(a) Insofar as paragraphs 2, 3 and 4 of this Article do
not apply to them, this paragraph applies to the
following missions when they are performing
functions in the area of a conflict or to assist the
victims of a conflict:

(i) any humanitarian mission of a national Red
Cross or Red Crescent society or of their
International Federation;

(ii) any mission of an impartial humanitarian
organization, including any impartial huma-
nitarian demining mission; and

(iii) any mission of enquiry established pursuant
to the provisions of the Geneva Conventions
of 12 August 1949 and, where applicable,
their Additional Protocols.

(b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which
this paragraph applies, shall, so far as is feasible:

(i) provide the personnel of the mission with the
protections set out in sub-paragraph 2(b(i) of
this Article; and

(ii) take the measures set out in sub-paragraph
3(b)(ii) of this Article.

6. Confidentiality

All information provided in confidence pursuant
to this Article shall be treated by the recipient in strict
confidence and shall not be released outside the
force or mission concerned without the express
authorization of the provider of the information.

7. Respect for laws and regulations

Without prejudice to such privileges and
immunities as they may enjoy or to the requirements
of their duties, personnel participating in the forces
and missions referred to in this Article shall:

(a) respect the laws and regulations of the host
State; and
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(b) powstrzyma si´ od wszelkich dzia∏aƒ lub dzia∏al-
noÊci niezgodnych z bezstronnym i mi´dzynaro-
dowym charakterem ich obowiàzków.

Artyku∏ 13

Konsultacje Wysokich Umawiajàcych si´ Stron

1. Wysokie Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà
si´ do wzajemnego konsultowania wspó∏pracy we
wszystkich sprawach zwiàzanych z funkcjonowaniem
niniejszego protoko∏u. W tym celu Wysokie Umawia-
jàce si´ Strony zorganizujà corocznie konferencj´.

2. Uczestnictwo w dorocznej konferencji b´dzie
okreÊlone w uzgodnionym regulaminie.

3. Prace konferencji b´dà obejmowa∏y:

(a) przeglàd funkcjonowania i statusu niniejszego
protoko∏u;

(b) rozwa˝anie spraw wynikajàcych ze sprawozdaƒ
Wysokich Umawiajàcych si´ Stron zgodnie
z ust´pem 4 niniejszego artyku∏u;

(c) przygotowania do konferencji przeglàdowych i

(d) rozwa˝anie rozwoju technik ochrony osób cywil-
nych przed niekontrolowanymi skutkami min.

4. Wysokie Umawiajàce si´ Strony z∏o˝à coroczne
sprawozdania depozytariuszowi, który rozeÊle je do
wszystkich Wysokich Umawiajàcych si´ Stron przed
rozpocz´ciem konferencji, a które b´dà dotyczy∏y na-
st´pujàcych spraw:

(a) upowszechniania informacji o niniejszym proto-
kole wÊród si∏ zbrojnych i ludnoÊci cywilnej;

(b) rozminowania i programów rehabilitacyjnych;

(c) dzia∏aƒ podejmowanych w celu sprostania tech-
nicznym wymogom niniejszego protoko∏u i in-
nych odnoÊnych informacji z tym zwiàzanych;

(d) ustawodawstwa dotyczàcego niniejszego proto-
ko∏u;

(e) dzia∏aƒ podj´tych w zakresie mi´dzynarodowej
wymiany informacji technicznej, w zakresie mi´-
dzynarodowej wspó∏pracy w rozminowaniu oraz
technicznej wspó∏pracy i pomocy, i

(f) innych odnoÊnych spraw.

5. Koszty konferencji Wysokich Umawiajàcych si´
Stron b´dà ponoszone przez Wysokie Umawiajàce si´
Strony i paƒstwa nieb´dàce stronami, a uczestniczàce
w pracach konferencji zgodnie ze skalà udzia∏u
w kosztach Narodów Zjednoczonych odpowiednio
skorygowanà.

Artyku∏ 14

Przestrzeganie

1. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona podejmie
odpowiednie dzia∏ania, w∏àcznie z ustawodawczymi

(b) refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of
their duties.

Article 13

Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to
consult and cooperate with each other on all issues
related to the operation of this Protocol. For this
purpose, a conference of High Contracting Parties
shall be held annually.

2. Participation in the annual conferences shall be
determined by their agreed Rules of Procedure.

3. The work of the conference shall include:

(a) review of the operation and status of this
Protocol;

(b) consideration of matters arising from reports by
High Contracting Parties according to paragraph 4
of this Article;

(c) preparation for review conferences; and

(d) consideration of the development of technologies
to protect civilians against indiscriminate effects of
mines.

4. The High Contracting Parties shall provide
annual reports to the Depositary, who shall circulate
them to all High Contracting Parties in advance of the
conference, on any of the following matters:

(a) dissemination of information on this Protocol to
their armed forces and to the civilian population;

(b) mine clearance and rehabilitation programmes;

(c) steps taken to meet technical requirements of this
Protocol and any other relevant information
pertaining thereto;

(d) legislation related to this Protocol;

(e) measures taken on international technical infor-
mation exchange, on international cooperation
on mine clearance, and on technical cooperation
and assistance; and

(f) other relevant matters.

5. The cost of the conference of High Contracting
Parties shall be borne by the High Contracting Parties
and States not parties participating in the work of the
conference, in accordance with the United Nations
scale of assessment adjusted appropriately.

Article 14

Compliance

1. Each High Contracting Party shall take all
appropriate steps, including legislative and other
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i innymi Êrodkami, w celu zapobie˝enia i zwalczania
naruszeƒ niniejszego protoko∏u przez osoby lub na te-
rytorium pod jej jurysdykcjà lub kontrolà.

2. Ârodki przewidziane w ust´pie 1 niniejszego ar-
tyku∏u obejmujà odpowiednie Êrodki zapewniajàce, ˝e
na∏o˝one zostanà sankcje karne na osoby, które
w zwiàzku z konfliktem zbrojnym i wbrew postanowie-
niom niniejszego protoko∏u umyÊlnie zabijajà lub po-
wodujà powa˝ne zranienia osób cywilnych oraz ˝e
osoby te b´dà odpowiada∏y przed organami wymiaru
sprawiedliwoÊci.

3. Ka˝da Wysoka Umawiajàca si´ Strona spowo-
duje, ˝e jej si∏y zbrojne opracujà i upowszechnià od-
powiednie instrukcje wojskowe i procedury operacyj-
ne oraz ˝e personel si∏ zbrojnych, w zale˝noÊci od je-
go obowiàzków i zadaƒ, zostanie przeszkolony tak,
aby post´powa∏ zgodnie z postanowieniami niniejsze-
go protoko∏u.

4. Wysokie Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà
si´, na zasadach dwustronnych, za poÊrednictwem
Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych lub
zgodnie z odpowiednimi procedurami mi´dzynarodo-
wymi, konsultowaç si´ i wspó∏pracowaç na rzecz roz-
wiàzania wszelkich problemów, jakie mogà powstaç
w zwiàzku z interpretacjà i stosowaniem postanowieƒ
niniejszego protoko∏u.

ZA¸ÑCZNIK TECHNICZNY

1. Ewidencja

(a) Ewidencja rozmieszczenia min innych ni˝ miny
narzutowe, pól minowych, obszarów zaminowa-
nych, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ b´dzie pro-
wadzona zgodnie z nast´pujàcymi postanowie-
niami:

(i) rozmieszczenie pól minowych, obszarów za-
minowanych oraz rejonów min-pu∏apek i in-
nych urzàdzeƒ b´dzie dok∏adnie okreÊlone
poprzez podanie wspó∏rz´dnych przynaj-
mniej dwóch punktów odniesienia oraz sza-
cunkowych wymiarów rejonu, w którym znaj-
duje si´ dana broƒ, w stosunku do tych punk-
tów odniesienia;

(ii) mapy, wykresy i inne dokumenty b´dà spo-
rzàdzane w taki sposób, aby wskazaç roz-
mieszczenie pól minowych, obszarów zami-
nowanych, min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ
w stosunku do punktów odniesienia; w doku-
mentach wskazane b´dà równie˝ ich granice
i rozmiar, i

(iii) dla celów wykrycia i usuni´cia min, min-pu∏a-
pek i innych urzàdzeƒ mapy, wykresy i inne
dokumenty b´dà zawiera∏y pe∏ne informacje
dotyczàce rodzaju, liczby, sposobu ustawie-
nia, rodzaju zapalnika i czasu dzia∏ania oraz
dnia i godziny ich ustawienia, urzàdzeƒ anty-
manipulacyjnych (je˝eli dotyczy) i inne odno-
Êne informacje dotyczàce wszystkich ustawio-
nych tam rodzajów broni. W miar´ mo˝liwo-

measures, to prevent and suppress violations of
this Protocol by persons or on territory under its
jurisdiction or control.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this
Article include appropriate measures to ensure the
imposition of penal sanctions against persons who, in
relation to an armed conflict and contrary to the
provisions of this Protocol, wilfully kill or cause
serious injury to civilians and to bring such persons to
justice.

3. Each High Contracting Party shall also require
that its armed forces issue relevant military
instructions and operating procedures and that armed
forces personnel receive training commensurate with
their duties and responsibilities to comply with the
provisions of this Protocol.

4. The High Contracting Parties undertake to
consult each other and to cooperate with each other
bilaterally, through the Secretary-General of the
United Nations or through other appropriate
international procedures, to resolve any problems
that may arise with regard to the interpretation and
application of the provisions of this Protocol.

TECHNICAL ANNEX

1. Recording

(a) Recording of the location of mines other than
remotely-delivered mines, minefields, mined
areas, booby-traps and other devices shall be
carried out in accordance with the following
provisions:

(i) the location of the minefields, mined areas
and areas of booby-traps and other devices
shall be specified accurately by relation to the
coordinates of at least two reference points
and the estimated dimensions of the area
containing these weapons in relation to those
reference points;

(ii) maps, diagrams or other records shall be
made in such a way as to indicate the
location of minefields, mined areas, booby-
-traps and other devices in relation to
reference points, and these records shall also
indicate their perimeters and extent; and

(iii) for purposes of detection and clearance of
mines, booby-traps and other devices, maps,
diagrams or other records shall contain
complete information on the type, number,
emplacing method,  type of fuse and life time,
date and time of laying, anti-handling devices
(if any) and other relevant information on all
these weapons laid. Whenever feasible the
minefield record shall show the exact
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Êci w dokumentach dotyczàcych pola mino-
wego wskazane zostanie dok∏adne rozmiesz-
czenie ka˝dej miny, z wyjàtkiem min ustawio-
nych w polach liniowych, w którym to przy-
padku wystarczy wskazaç po∏o˝enie linii. Do-
k∏adne rozmieszczenie i mechanizmy ka˝dej
miny-pu∏apki b´dà odnotowane oddzielnie.

(b) Przybli˝ona lokalizacja i rejon rozmieszczenia min
narzutowych b´dà okreÊlone za pomocà wspó∏-
rz´dnych punktów odniesienia (zazwyczaj punk-
tów naro˝nych) oraz b´dà potwierdzone i, w mia-
r´ mo˝liwoÊci jak najszybciej, oznakowane w te-
renie. Odnotowane równie˝ b´dà ∏àczna liczba
i typ min, dzieƒ i godzina ich ustawienia oraz czas
samozniszczenia.

(c) Kopie dokumentów b´dà przechowywane na
szczeblu dowodzenia, gwarantujàcym, w miar´
mo˝liwoÊci, ich bezpieczeƒstwo.

(d) U˝ycie min wyprodukowanych po wejÊciu w ˝y-
cie niniejszego protoko∏u jest zabronione, o ile
nie sà one oznakowane w j´zyku angielskim lub
odpowiednio w j´zyku lub j´zykach narodowych
i nie zawierajà nast´pujàcych informacji:

(i) nazwy kraju pochodzenia;

(ii) miesiàca i roku produkcji, i

(iii) numeru seryjnego lub losowego.

Oznakowane powinno byç widoczne, czytelne, trwa-
∏e oraz odporne na warunki atmosferyczne w mo˝li-
wie najwi´kszym stopniu.

2. Specyfikacja wykrywalnoÊci

(a) Ka˝da mina przeciwpiechotna wyprodukowana
po dniu 1 stycznia 1997 r. b´dzie zawieraç w swo-
jej konstrukcji materia∏ lub urzàdzenie umo˝liwia-
jàce jej wykrycie za pomocà powszechnie dost´p-
nego sprz´tu do wykrywania min i reagujàce sy-
gna∏em elektromagnetycznym równoznacznym
reakcji jednolitego kawa∏ka ˝elaza o masie 8 i wi´-
cej gramów.

(b) Ka˝da mina przeciwpiechotna wyprodukowana
przed dniem 1 stycznia 1997 r. b´dzie zawieraç
w swojej konstrukcji lub b´dzie wyposa˝ona,
przed jej ustawieniem, w taki sposób, aby zapo-
biec ∏atwemu usuni´ciu, w materia∏ lub urzàdze-
nie umo˝liwiajàce jej wykrycie za pomocà po-
wszechnie dost´pnego sprz´tu do wykrywania
min i reagujàce sygna∏em elektromagnetycznym
równoznacznym reakcji jednolitego kawa∏ka ˝ela-
za o masie 8 i wi´cej gramów.

(c) Je˝eli Wysoka Umawiajàce si´ Strona dojdzie do
wniosku, ˝e nie jest w stanie natychmiast spowo-
dowaç przestrzegania postanowieƒ ust´pu (b), to
mo˝e, w chwili notyfikowania swej zgody na
zwiàzanie si´ niniejszym protoko∏em, zadeklaro-
waç odroczenie przestrzegania ust´pu (b) na
okres nieprzekraczajàcy 9 lat od chwili wejÊcia ni-
niejszego protoko∏u w ˝ycie.

location of every mine, except in row
minefields where the row location is
sufficient. The precise location and operating
mechanism of each booby-trap laid shall be
individually recorded.

(b) The estimated location and area of remotely-
-delivered mines shall be specified by
coordinates of reference points (normally corner
points) and shall be ascertained and when
feasible marked on the ground at the earliest
opportunity. The total number and  type of mines
laid, the date and time of laying and the self-
-destruction time periods shall also be recorded.

(c) Copies of records shall be held at a level of
command sufficient to guarantee their safety as
far as possible.

(d) The use of mines produced after the entry into
force of this Protocol is prohibited unless they are
marked in English or in the respective national
language or languages with the following
information:

(i) name of the country of origin;

(ii) month and year of production; and

(iii) serial number or lot number.

The marking should be visible, legible, durable and
resistant to environmental effects, as far as possible.

2. Specifications on detectability

(a) With respect to anti-personnel mines produced
after 1 January 1997, such mines shall
incorporate in their construction a material or
device that enables the mine to be detected by
commonly-available technical mine detection
equipment and provides a response signal
equivalent to a signal from 8 grammes or more of
iron in a single coherent mass.

(b) With respect to anti-personnel mines produced
before 1 January 1997, such mines shall either
incorporate in their construction, or have
attached prior to their emplacement, in a manner
not easily removable, a material or device that
enables the mine to be detected by commonly-
-available technical mine detection equipment
and provides a response signal equivalent to
a signal from 8 grammes or more of iron in
a single coherent mass.

(c) In the event that a High Contracting Party deter-
mines that it cannot immediately comply with sub-
-paragraph (b), it may declare at the time of its
notification of consent to be bound by this Protocol
that it will defer compliance with sub-paragraph (b)
for a period not to exceed 9 years from the entry
into force of this Protocol. In the meantime it shall,
to the extent feasible, minimize the use of anti-
-personnel mines that do not so comply.
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3. Specyfikacja samozniszczenia i samorozbroje-
nia

(a) Wszystkie narzutowe miny przeciwpiechotne b´-
dà zaprojektowane i skonstruowane w taki spo-
sób, aby nie wi´cej ni˝ 10 % aktywowanych min
nie podlega∏o samozniszczeniu w ciàgu 30 dni od
chwili ustawienia oraz ka˝da mina b´dzie wyposa-
˝ona w zapasowe urzàdzenie samorozbrojenia za-
projektowane i skonstruowane w taki sposób, ˝e
w po∏àczeniu z mechanizmem samozniszczenia
nie wi´cej ni˝ jedna na tysiàc aktywowanych min
b´dzie funkcjonowa∏a jako mina po 120 dniach od
jej ustawienia.

(b) Wszystkie miny przeciwpiechotne, inne ni˝ narzu-
towe, rozmieszczane poza oznakowanymi obsza-
rami, zgodnie z okreÊleniem w artykule 5 niniej-
szego protoko∏u, b´dà spe∏nia∏y wymogi samo-
zniszczenia i samorozbrojenia okreÊlone w ust´-
pie (a).

(c) Je˝eli Wysoka Umawiajàca si´ Strona dojdzie do
wniosku, ˝e nie jest w stanie natychmiast spowo-
dowaç przestrzegania postanowieƒ ust´pów (a)
i/lub (b), to mo˝e, w odniesieniu do min wyprodu-
kowanych przed wejÊciem niniejszego protoko∏u
w ˝ycie, zadeklarowaç w chwili notyfikowania
swej zgody na zwiàzanie si´ niniejszym protoko-
∏em odroczenie przestrzegania ust´pów (a) i/lub
(b) na okres nieprzekraczajàcy 9 lat od chwili wej-
Êcia niniejszego protoko∏u w ˝ycie.

W okresie odroczenia Wysoka Umawiajàca si´
Strona:

(i) zobowiàzuje si´ minimalizowaç, w miar´ mo˝li-
woÊci, u˝ycie min przeciwpiechotnych, które nie
spe∏niajà powy˝szych warunków, i

(ii) b´dzie w odniesieniu do narzutowych min prze-
ciwpiechotnych przestrzegaç wymogów samo-
zniszczenia lub wymogów samorozbrojenia,
a w odniesieniu do innych min przeciwpiechot-
nych przestrzegaç przynajmniej wymogów samo-
rozbrojenia.

4. Mi´dzynarodowe oznakowanie pól minowych
i obszarów zaminowanych

Znaki podobne do wzoru za∏àczonego i opisanego
poni˝ej b´dà stosowane do oznakowania pól mino-
wych i obszarów zaminowanych w celu zapewnienia
ich widzialnoÊci i rozpoznania przez ludnoÊç cywilnà:

(a) rozmiar i kszta∏t: trójkàt lub kwadrat o bokach nie
mniejszych ni˝ 28 centymetrów (11 cali) na
20 centymetrów (7,9 cala) w odniesieniu do trójkà-
ta, i 15 centymetrów (6 cali), je˝eli jest to kwadrat;

(b) kolor: czerwony lub pomaraƒczowy z ˝ó∏tà odbla-
skowà obwódkà;

(c) symbol: symbol przedstawiony w tym za∏àczniku,
lub alternatywny ∏atwo rozpoznawalny na obsza-
rze, na którym ma byç umieszczony znak, jako
ostrzegajàcy przed niebezpiecznym obszarem;

3. Specifications on self-destruction and self-
-deactivation

(a) All remotely-delivered anti-personnel mines shall
be designed and constructed so that no more than
10 % of activated mines will fail to self-destruct
within 30 days after emplacement, and each mine
shall have a back-up self-deactivation feature
designed and constructed so that, in combination
with the self-destruction mechanism, no more
than one in one thousand activated mines will
function as a mine 120 days after emplacement.

(b) All non-remotely delivered anti-personnel mines,
used outside marked areas, as defined in Article 5
of this Protocol, shall comply with the requi-
rements for self-destruction and self-deactivation
stated in sub-paragraph (a).

(c) In the event that a High Contracting Party
determines that it cannot immediately comply
with sub-paragraphs (a) and/or (b), it may declare
at the time of its notification of consent to be
bound by this Protocol, that it will, with respect to
mines produced prior to the entry into force of
this Protocol, defer compliance with sub-
-paragraphs (a) and/or (b) for a period not to
exceed 9 years from the entry into force of this
Protocol.

During this period of deferral, the High Contracting
Party shall:

(i) undertake to minimize, to the extent feasible,  the
use of anti-personnel mines that do not so
comply; and

(ii) with respect to remotely-delivered anti-personnel
mines, comply with either the requirements for
self-destruction or the requirements for self-
-deactivation and, with respect to other anti-
-personnel mines comply with at least the
requirements for self-deactivation.

4. International signs for minefields and mined
areas

Signs similar to the example attached and as
specified below shall be utilized in the marking of
minefields and mined areas to ensure their visibility
and recognition by the civilian population:

(a) size and shape: a triangle or square no smaller
than 28 centimetres (11 inches) by 20 centimetres
(7.9 inches) for a triangle, and 15 centimetres
(6 inches) per side for a square;

(b) colour: red or orange with a yellow reflecting
border;

(c) symbol: the symbol illustrated in the Attachment,
or an alternative readily recognizable in the area
in which the sign is to be displayed as identifying
a dangerous area;
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(d) j´zyk: znak powinien zawieraç s∏owo „mina”
w jednym z szeÊciu oficjalnych j´zyków Konwen-
cji (arabski, chiƒski, angielski, francuski, rosyjski
i hiszpaƒski) i w j´zyku lub w j´zykach dominujà-
cych w danym rejonie, i

(e) rozmieszczenie: znaki powinny byç umieszczone
wokó∏ pola minowego lub obszaru zaminowane-
go w odleg∏oÊci zapewniajàcej ich dobrà widzial-
noÊç przez osob´ cywilnà zbli˝ajàcà si´ do tego
obszaru.

(d) language: the sign should contain the word
“mines” in one of the six official languages of the
Convention (Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish) and the language or
languages prevalent in that area; and

(e) spacing: signs should be placed around the
minefield or mined area at a distance sufficient to
ensure their visibility at any point by a civilian
approaching the area.
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ARTYKU¸ 2: WEJÂCIE W ˚YCIE

Niniejszy protokó∏ wejdzie w ˝ycie zgodnie z po-
stanowieniami ust´pu 1(b) artyku∏u 8 Konwencji.

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE

This amended Protocol shall enter into force as
provided for in paragraph 1 (b) of Article 8 of the
Convention.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 23 lipca 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller

1049

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 lutego 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Poprawionego Protoko∏u II w sprawie zakazów lub ograniczeƒ u˝ycia min,
min-pu∏apek i innych urzàdzeƒ zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.

(Protokó∏ II zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.)
za∏àczonego do Konwencji o zakazie lub ograniczeniu u˝ycia pewnych broni konwencjonalnych,

które mogà byç uwa˝ane za powodujàce nadmierne cierpienia lub majàce niekontrolowane skutki,
sporzàdzonej w Genewie dnia 10 paêdziernika 1980 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
23 lipca 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Poprawiony Protokó∏ II w sprawie zakazów
lub ograniczeƒ u˝ycia min, min-pu∏apek i innych urzà-
dzeƒ zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r. (Pro-
tokó∏ II zgodnie z poprawkami z dnia 3 maja 1996 r.)
za∏àczony do Konwencji o zakazie lub ograniczeniu
u˝ycia pewnych broni konwencjonalnych, które mogà
byç uwa˝ane za powodujàce nadmierne cierpienia lub
majàce niekontrolowane skutki, sporzàdzonej w
Genewie dnia 10 paêdziernika 1980 r.

Niniejszy Poprawiony Protokó∏ II wszed∏ w ˝ycie
w dniu 3 grudnia 1998 r., a w stosunku do Rzeczypo-
spolitej Polskiej — w dniu 15 kwietnia 2004 r., zgodnie
z postanowieniami art. 8 ust. 1 (b) Konwencji o zaka-
zie lub ograniczeniu u˝ycia pewnych broni konwen-
cjonalnych, które mogà byç uwa˝ane za powodujàce
nadmierne cierpienia lub majàce niekontrolowane
skutki.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

Nast´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y stosowne do-
kumenty zwiàzania w podanych ni˝ej datach:

Republika Albanii 28 sierpnia 2002 r.

Republika Argentyƒska 21 paêdziernika 1998 r.

Zwiàzek Australijski 22 sierpnia 1997 r.

Republika Austrii 27 lipca 1998 r.

Ludowa Republika
Bangladeszu 6 sierpnia 2000 r.

Republika Bia∏orusi 2 marca 2004 r.

Królestwo Belgii 10 marca 1999 r.

Republika Boliwii 21 sierpnia 2001 r.

BoÊnia i Hercegowina 7 wrzeÊnia 2000 r.

Federacyjna Republika
Brazylii 4 paêdziernika 1999 r.

Republika Bu∏garii 3 grudnia 1998 r.

Burkina Faso 26 listopada 2003 r.

Republika Chile 15 paêdziernika 2003 r.

Chiƒska Republika
Ludowa 4 listopada 1998 r.

Republika Chorwacji 25 kwietnia 2002 r.

Republika Cypryjska 22 lipca 2003 r.

Republika Czeska 10 sierpnia 1998 r.

Królestwo Danii 30 kwietnia 1997 r.

Republika Ekwadoru 14 sierpnia 2000 r.

Republika Estoƒska 20 kwietnia 2000 r.

Republika Filipin 12 czerwca 1997 r.

Republika Finlandii 4 kwietnia 1998 r.
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